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Du yo no vin le nom de
f'rita-lrii

Nous osons publier ces
quelques lignes, ayant trait à la
légende sur l'appellation de cette

plante que l'on rencontre commu-
ément chez-nous et que l'on dénomme
"Grâta-ku" en patois, qui se traduit

par "Gratte-cul" en français. Vous ne

vous formaliserez-pas en lisant le

nom quelque peu évocateur de la

partie charnue de notre architecture
qui peut être pour nous, parfois cause
de désagrément, selon la légende ci-
après:

Ti lè chudâ chon modâ in

kondji po dou dzoua. Dzâtyè è Luvi
k'abitâvan tru yin, l'an trova k'irè pâ
la péna de fére di j'arè de trin, por
ihre tyè kotyè j'arè vêr là. L'an mi
amâ chobrâ de vouêrda, a lou kante-
némin, féjin dinche dou j'eureu k'iran de vouêrda che hou dou j'omo
l'ochan profita d'alâ in kondji.

Faji gran bi tin. Irè din le du midzoua, kan hou dou chudâ
chè promenâvan on bokon, din na dzorè-ta. Cholè din ha baia

kanpanye, profitâvan de hou kotyè j'arè de libertà por admira le bi
payijâdzo ke lè j'imbortoyivê. Irè dou cholide j'omo, ke fajan lou premi
kour de rèpètichyon in landwer.L'avan trintè è dou j'an, mouchtatsu è

rijojè in mime tin, chin ke ne vouêthâvè rin
To d'on kou Dzâtyè ch'arêthè. In vuitin ou toua dò li i fâ :

- Mè lé n'a fota, ke lè j'oroyè mè brênon...

- Rin de pye fachilo, li répon Luvi. No chin cholè....Din ha dzâ, ti libro
de fére tè j'afére. Vouète-lé, pri de chi bochenè de rougè charvâdzè
ha grôcha chapala, na pyathe de chouâ po pojâ na bouèna! T'a rintyè

à éthindre la man po prindre chin ke tè fo po tè pana
Vuto, Dzâtyè koua a ha pyathe, in othin chon cinturon è cha

tunique ke bayé à Luvi è chè tiré on tro pye yin...
Dzâtyè ne fâ pâ grantin, chuto ke di dzin chè fajan intindre ou

kontoua dou tsemin à thinkanta mètre de li. De rido, impunyè na vêrdzcta
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à cha portâye, pyèna de foyè, in djija de pape, po j'échuyi; è don kou
chè rè levé. Luvi irè pri de li è li a idji à chè rè vithi, è l'an rèprê lou

promenârda. L'an bin fê, pucheke, chi groupe de dzin alâvan pachâ pri
dou bochon de roujè charvâdzè.

- Vo chédè kemin y dyon à hou hya di na fémala.

- Na, répond l'omo. Tyè ke n'in vin dou botyè kan lè déhyori

- E bin y bayé di fri chervâdzo. Lè fémalè n'in fan na bouna kon-
fiture, adon ke lè bouébo, lè j'utilijon kemin di bâlè, po lou floc.
Pou dé dzin lè ramâchon é vinyon medji pê lè j'oji ou di bithè
charvâdzè...

- Merci po vouhrè j'echplikachyon, grahyaja, ke fâ l'omo.
Et lè dzin l'an kontinuâ lou tscmin...
Lè dou chudâ alâvan achebin rintrâ à lou kantenemin, kan

Luvi di in vuitin chon kamerârde :

- La otyè ke va pâ Dzâtyè. On derè ke t'a dou mo d'alâ

- Voué, ché pâ chin ke lé par dêrè... Otyè kc mè pckè, na krouye
mcdzcjon. E y infonthè cha man din chè tsothè è la rè chô in dcjin :

- Mè krèyo ke chanyo on bokon. Vouêtc Luvi, mè fo vuiti chin ke lé...

- Alin tantiè à la caban'a di forthè, ke vcyo to pri, répon Luvi. Te pori
trére tè tsothè, è vèr chin ke t'a. Mè y preparo dou "prin pyantin" po
betâ chu ta pyâyc, por inpatchi k'impèrechichè...

Du tin ke Dzâtyè ire din la méjenèta, Luvi impèthalâvè ha

pyanta, din che man. Pu lè arouvâ pri de Dzâtyè. Chi inke tinyè chè

tsothè bâ dou ku de na man è din l'ôtra l'avi na vcrdzèta, pyièna de

pititè }'Ct ~nè. ke l'avi ou bc na prama chcrvâdzc.

- Inke ehm kc te pckâvè tan ou derè li fâ Luvi,in li mohrin chin kc l'avi
trova din chè tsothè, pyantâyc à na pouta piathe

- Oh, lè chin kc mè gratâvè le ku, li di in rijin Dzâtyè. No volin voucri
chin kontinuè Luvi in li mohrin le prin pyantin prêt. Virc-tè è léchc-
mè fere. Tè vu chonyi è tè fére mé de bin tyè ton grâta-ku.

- Ah, Luvi t'a trovâ, ke brâmè in rijin Dzâtyè. Lè bin le non ke mertè
ha mare de vêrdzèta.

Lè in éhyatin de rire, ke Luvi la jou dou mô de fére à tigni
chon rémèdo chu Dzâtyè tru pélà, chéko pê on rire ke ne pui arêthâ. In
rèmodin, chè chon de ; no j'an trovâ le nom de hou prâmè : on grâta-
ku.

Lè du adon ke le nom d'"Eglantine" in paté "Grâta-ku" ne pâ
mé le nom ke beton à na fiyèta

Du inke le nom lè chobrâ, è le non franche d'églantier
(Eglantine), la pyakâ d'ihre utilijâ kemin nom po na fuyèta, ke ne voli
pâ k'un paté li dyiéchan Grâta-ku

Djean di Ne
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